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У артикуле разглядаецца уплыу лащнсюх крыглатых слоу на фармграванне корпуса крылатых слоу г выразау 
сучаснай беларускай мовы. Аналгзуюцца тыповыя спосабы засваення запазычанняу крылатых слоу, характар г ступень 
адаптаванасц адзшак розных структурных тыпау.

Фонд крылатых слоу 1 выразау (далей -  КС) сучаснай беларускай мовы, як 1 у шшых мовах, 
прадстаулены разнастайным1 па сва1м паходжанш адз1нкамг спрадвечна беларусшм1  ̂ запазычаныЕШ з 
розных (славянских ̂  неславянских) моу Значная колькасць адзшак паходз^ць са старажытных моу -  грэчаскай
1 лацшскай. Адносна невялшая колькасць адзшак (каля 170) зафшсавана у юнуючых фразеаграф^чиых  ̂
парэм^яграф^чиых крынщах [3; 4; 5; 6]. Аднак дадзеныя паказчыш, на наш погляд, дастаткова умоуныя, 
бо поунае атсанне корпуса КС сучаснай беларускай мовы з улшам форм 1х функцыянаваиия 1 крынщ 
паходжання застаецца актуальным пытаннем беларускай фразеалогп  ̂фразеаграфп.

Большасць лацшсшх КС паходз^ць з тэкставых крынщ лацшскай мовы, узыходз^ць да розных перыядау 
яе ^навагая 1 адзначаецца рознай прадуктыунасцю, параун. састау  ̂ фуикцыянаваиие КС у рускай мове 
[2]. Як адзначалася нам1 у папярэдшх працах, пераважна перыяды клаичнай -  «залатой латыш» -  1 
постклаачнай -  «сярэбранай латыш» -  вызначаюцца адметным багаццем не толью лгтаратурных крынщ 
(праза^чиых, паэтычных, драматурпчных)  ̂знакамгтых ^мёнау: Марк Тулш Цыцэрон (106 г. -  43 г. да н. э.), 
Гай Юлш Цэзар (100 г. -  44 г. да н. э.), Публш Вергглгй Марон (70 г. -  19 г. да н. э.), Квшт Гарацый Флак 
(65 г. -  8 г. н. э.), Публш Авгдзгй Назон (43 г. да н. э. -  каля 18 г. н. э.), Луцый Аннэй Сенека Малодшы 
(4 г. да н. э. -  65 г. н. э.), Дэцым Юнш Ювенал (каля 60 г. -  каля 127 г. н. э.), Публш Карнэлш Тацыт (каля 
55 г. -  120 г. н. э.), Луцый Апулей (124 г. -  180 г. н. э.), але 1 пашыранасцю юрыдычных 1 фшасофсшх творау, 
навуковых  ̂протанавуковых крынщ, шырокай распаусюджанасцю этсталярных тэкстау [2].

Асобныя лащнсшя запазычаиш КС ужываюцца у сучаснай беларускай лгтаратурнай мове пераважна 
у сваёй арыпнальнай форме, напр.: Ното заргепз (назва чалавека як заалапчнага ввду); Iегга тсодпИа 
(надтс на старажытных геаграф^чиых картах, яшм абазначалюя недаследаваныя частм зямной паверхш); 
по1а Ъепе (NВ) (заувага у кшзе, дакуменце, якой пазначаецца той фрагмент тэксту, на як трэба звяриуць 
асабл^вую увагу або запомшць). Некаторая частка лацшсшх запазычаиняу КС мае экываленты, яшя 
функ^иную^ як на мове арыпнала, так 1 на беларускай мове, напр.: Ы угпо уегИаз 1 кцт а  у  вте; 8гс 
(гапзИ д1опа типйг 1 Так мтае зямная слава; СодИо, егдо зит 1 Я  думаю, значыць гсную 1 шш.

Аднак асноуная частка лацшсшх запазычанщяу КС ужываецца на беларускай мове, напр.: Грошы не 
пахнуць< лац. (<ресита> ^ п  о1е1); Маучанне -  знак згоды < лац. ^и^ 1асе1 -  сопзепИге угйеШг; Нгшто 
чалавечае мне (гм г тш.) не чужое < лац. Ното зит; т<Ъг>1 Ъитапг а те аМепит ри1о.

КС лащнскага паходжання у структурным плане прадстаулены розным1 тыпам1 адзшак: словамI, 
напр.: ад яйца; ад самага пачатку < лац. аЪ оуо; аЪ оуо издие ай та1а; да ведама < лац. ай по1ат; з 
кафедры; аутарытэтна < лац. ех саЪейга; устойл^вым^ спалучэнням1 слоу, напр.: або усё, або нгчога < 
лац. аи1 Саезаг, аи1 пгЪгI (словы прытсваюццарымскаму гмператару-марнатрауцу Калггуле (12 -  41 гг.); 
кармгцелька-мацг, унгверсгтэт < лац. а1та та{ег; залатая сярэдзта < лац. аигеа тейгосгПаз (Гарацый, 
«Сагтта» II, 9, 10); за г супраць< лац. рго е{ соп1га; розным1 мадэлям^ сказау, напр.: Чалавек чалавеку 
воук < лац. Ното Ъотгпг 1ириз ез1 (Плаут, «Азгпапа», 493 -  495); Прыйшоу, убачыу, перамог < лац. Ует, 
угйг, угсг (Цэзар); Папера не чырванее < лац. Ерг$Ш1а поп егиЪезсИ (Цыцэрон, «Ай/атгНапз» У, 12, 1);
О, час! О, норавы! < лац. О, (етрога! О, тогез! (Цыцэрон, «Ы СаШтат» I, 1); Лепш позна, чым нгколг
< лац. РоИиз зего, диат пищиат (Цт Лгвгй, «АЪ игЪе сопйИа» IV, 2, 11). Ввдавочна вылучаюцца два 
асноуныя спосабы запазычання КС: пераважна у мове-рэцытенце сярод найбольш вядомых 1 змястоуна 
каштоуных выказванщяу утвараюцца поуныя калькг або паукалькг.

Калька -  гэта утварэиие новай моунай адз1нш шляхам лгтаральнага перакладу адпаведнай шшамоунай 
адз1ни, напр.: праудамг г няпраудамг < лац. рег/аз е1 пе/аз; за г супраць< лац. рго е{ соп1га; воляй-няволяй
< лац. уо!епз по1епз; ва векг вякоу < лац. т заеси1а заеси1огат; Рука руку мые < лац. Мапиз тапит 1ауа1; 
Чалавек чалавеку воук < лац. Ното Ъотгпг 1ириз ез1; Мастацтва вечнае, а жыццё кароткае < лац. Агз 
1опда, уг1а Ъгеугз ез1 1 1нш.
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Паукальк -  адз1нк1, у яшх некаторыя з кампанентау з’яуляюида запазычаным1, а шшыя -  
перакладаюцца, напр.: уласнай персонай < лац. т ргоргга регзопа; па у с х  правшах мастацтва < лац. 1еде 
агИз; да грэчаскгх калёндау, нгколг < лац. ай Ка1епйаз Огаесаз; пусцгць ваука у  аучарню < лац. 0Vет 1иро 
соттИеге; пан цг прапау < лац. аи1 Саезаг, аи1 пгкИ; Беднасць -  не загана < лац. Раирег1аз поп ез1 Vг^гит; 
Давярай, але (ды) правярай < лац. Егйе, зей сигрйаз, Vгйе 1 1нш.

Як можна зауважыць, структурныя асабл1васщ КС у значнай меры уплываюць на тое, яшм шляхам 
адбываецца аамшяцыя устойл1вых адзшак з мовы-крынщы.

Семантычная 1 структурная асхмшяцыя наз1раецца у першую чаргу для тых КС, яшя прадстаулены 
структурай устойл1вага словазлучэння, напр.: ва векг вякоу < лац. т заеси1а заеси1огат. Менав1та 
большасць ташх адзшак ператвараецца у поуныя кальш. У той час як для адзшак са структурай сказа 
тыповым! працэсам1, яшя суправаджаюць запазычанне, з’яуляюида як семантычныя (пашырэнне / 
звужэнне значэнняу), так 1 структурныя трансфармацш, напр.: Не без граху < лац. Што зте Vг̂ ггз пазсПиг 
(лт. Нгхто не нараджаецца без грахоу); Не сглай бярэ, а розумам < лац. 1пдето ро11е!, циг Vгт паЫга 
педауИ (лт. Розумам валодае той, каму прырода не надала моцы).

Давол1 пашырана для ташх КС 1 трансфармацш прэдыкатыунага цэнтру сказа, напр: Воук кожны год 
лгняе, а натуры не мяняе < лац. ^иризрИит тШа{, поп теМет; Вялгкг карабель плавае у  глыбокгх водах < лац. 
Ре1гсИа1ет тдеп(ет аттиз тдепз йесе{; 1 змена мадальнасщ, напр: Новых сяброу нажывай, але г старых не 
забывай < лац. Са11ез апЫциоз зегуез Vе^е^ез е{ атгсоз; Любгш мяне, дык любг г маё < лац. ^иг те ата{, ата{ 
е1 сагет теит; 1 трансфармацыя антакачнай канструкцш цалкам, што абумоулена рознай прадуктыунасцю 
злучальнай або бяззлучшкавай сувяз1, напр.: Вала вяжуць матузом, а чалавека словам < лац. Согпи Ьоз 
сарНиг Vосе 1гда1иге кото; Чалавек мяркуе, бог выгзначае < лац. Ното ргоропИ, зей йеиз йгзропИ

Запазычанш розных тыпау (пераважна калькаваныя устоул1выя словазлучэнш) выкарыстоуваюцца як 
сродак запаунення лакун у юрыдычнай, медыцынскай, фшасофскай тэрмшалапчнай сютэмах, узбагачаючы 
фразеалапчны фонд беларускай мовы 1 пашыраючы магчымасщ камушкацып.
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О РГА Н И ЗА Ц И Я  И Н О Я ЗЫ Ч Н О Й  П О Д ГО Т О В К И  С Т У Д Е Н Т О В  
Н А  Н Е Я ЗЫ К О В Ы Х  Ф АК У Л ЬТЕТА Х : 

П РЕ П Я Т С Т В И Я  Н А П У Т И  ЕЕ У С П Е Ш Н О Й  РЕ А Л И ЗА Ц И И

М. В. Заблоцкая
(Учреждение образования «Могилевский государственный университет имени А. А. Кулешова»,

кафедра иностранных языков)

В статье рассматриваются основные трудности, которые возникают у  студентов неязыковых факультетов в про
цессе изучения иностранного языка и анализируются способы преодоления языкового барьера в процессе профессионально
ориентированного обучения.

В настоящее время существенным компонентом профессиональной деятельности любого специали
ста является владение иностранным языком, что связано с расширением мобильности, международного 
сотрудничества, доступа к европейскому образованию, освоением передовых технологий в различных 
отраслях, развитием контактов со специалистами зарубежных стран.

Однако студенты неязыковых специальностей, для которых дисциплина «Иностранный язык» явля
ется непрофильной, в большинстве случаев показывают недостаточный уровень языковой подготовки
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